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ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ РОЗВИТКУ РІЗНОВИДІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
Значна кількість науковців-лінгвістів беззаперечно вважають англійську мову глобальною [1–3]. Соціолінгвістичні особливості розвитку англійської мови у світовому контексті ґрунтовно досліджуються зарубіжними (Я. Бломмарт, Г. Віддоусон, Д. Гредол, Е. Ерлінг, Б. Какру, Д. Кристал, Т. Макартур, А. Пеннікук, Ф. Сарджент, Р. Філіпсон та ін.) та вітчизняними (Б. Ажнюк, Н. Пелагеша, О. Хоменко та ін.) фахівцями.

Беручи до уваги те, що англійською мовою розмовляють у більше ніж 100 країнах, у лінгвістичних джерелах знаходимо численні її різновиди, наприклад: американська, британська, австралійська, новозеландська, канадська, євро-англійська, ірландська, хінгліш (суміш хінді та англійської) китайська, японська, карибська, мексикансько-американська, пакистанська, нігерійська, філіппінська, шотландська, сінгапурська, південноафриканська, уельська, зімбабвійська та інші. 

Важко виділити, які саме чинники є найбільш важливими у процесі створення нових різновидів мови. Зазвичай розрізняють внутрішньомовні чинники, пов’язані з природою окремої мови, її фізичними та когнітивними проявами, а також зовнішньомовні, переважно соціальні, чинники (влада, престиж, соціальна ідентичність). 
Підкреслимо, що окремий різновид англійської мови характеризує своєрідна сукупність ознак. Як правило, існують стереотипи – мовні ознаки, пов’язані з певним регіоном та його мовою. Метою нашого дослідження є виокремлення основних лексико-граматичних особливостей розвитку різновидів англійської мови.
На лексичному рівні розвиток різновида англійської мови характеризується повою слів-запозичень з корінних мов, які зазвичай з’являються в характерній хронологічній послідовності. Найбільш ранніми запозиченнями є топографічні терміни – назви місць, річок та гір, взяті у корінного населення (наприклад, індійські топоніми в Північній Америці, аборигенні в Австралії та маорі в Новій Зеландії). Невдовзі з’являються назви місцевих рослин і тварин, які становлять значну частину слів, запозичених з місцевих мов: «dingo», «koala», «kookaburra» (Австралія); «kiwi», «kauri» (Нова Зеландія); «simba» (Східна Африка), «tsetse» (Південна Африка) тощо.

Предмети та звичаї, в основному ті, що пов’язані з культурою корінних народів, запозичуються разом із формуванням уявлення про їх суть та особливості. Сюди Е. Шнайдер відносить: назви фізичних об’єктів: «tanoa» («bowl») (Фіджі), «nulla-nulla» («club»), «kylie» («boomerang») (Австралія), «hangi» («earth oven»), «waka» («canoe») (Нова Зеландія); їжу: «fufu» (Західна Африка), «ugali» (Східна Африка); одяг: «akwete» (Нігерія), «makgabe» (Ботсвана), «dhoti» (Індія); соціальний статус та звичаї: «bumiputra» («native»), «datok» («ruler») (Малайзія); «mana» («prestige») (Нова Зеландія); релігійну лексику та забобони: «taboo» (Полінезія), «tagathi» («witchcraft») (Південна Африка), «thahu» («curse») (Кенія) тощо [4].
Творче вкорінення цих слів в різновиди англійської мови свідчить про їх сполучуваність з англійським лексичним матеріалом на словотворчому рівні та формування так званих гібридних сполук. Прикладами є «talanoa session» («chat») (Фіджі), «hoisin sauce» (Гонконг), «whare boy» (Нова Зеландія), «nobat drums» (Малайзія), «dhobi-washed» (Індія). Мови корінних народів також чинять опосередкований вплив, призводячи до калькування, тобто дослівного перекладу фраз англійською мовою («lucky money», Гонконг) або  відтворення культурних метафор («second burial»; «shell palm kernel for the fowls» («waste time in an unproductive activity»), Ігбо, Нігерія).

Загальноприйняті моделі словотворення, описані для стандартної англійської мови, також є ефективними для утворення нових лексичних одиниць у її різновидах. Однак Е. Шнайдер припускає, що в цих різновидах поєднання морфем для побудови нових складних слів є набагато більш поширеним, ніж редукційні типи скорочення та абревіації слів [4]. Сюди належать: нові сполуки та гібридні поєднання: «dragonhead» («top leader of a triad») (Гонконг), «big father» («father’s elder brother») (Фіджі), «sharemilker» (Нова Зеландія), «airflown» («freshly imported food») (Сінгапур), «cow-eater» (Індія), «blueground» («diamond-bearing ground») (Південна Африка), «wife inheritance» («widow inherited by brothers of the deceased husband») (Східна Африка), «motor park» («bus and taxi station») (Нігерія); деривація, тобто додавання словотвірних префіксів або суфіксів (як -y, -dom, -ism, de- та ін.): «mountie» (Канада), «cooliedom», «goondaism» (Індія), «overlisten», «impressment» («burden») (Кенія) тощо.

Розглядаючи граматичний аспект розвитку різновидів англійської мови, науковці виділяють такі особливості як: багаторазове заперечення (використання більше ніж одного заперечного мовного засобу у реченні, наприклад, «I don’t have nothing to do», використання заперечного прислівника «never» для простого минулого часу (Past Simple Tense): «I never called him yesterday», займенника «me» замість «I» для координування: «Me and John went there», та прикметників у ролі прислівників: «real good». Дж. Чемберз припустив, що існують «діалектні універсалії» – нестандартні мовні форми, поширені у всьому світі. Однак, саме поняття «діалектні універсалії» та їх приклади залишаються спірними [2].

Існує значна кількість граматичних зразків, які вважаються характерними для нових різновидів англійської мови. Е. Шнайдер пропонує таку їх класифікацію: упущення флективних суфіксів, наприклад, у дієсловах третьої особи однини –s («she drink milk», Філіппіни), в іменниках у множині (both area, Шрі Ланка); ігнорування дієслівних маркерів минулого часу («I did a lot of things – I laze about», «I go for movies», Сінгапур); утворення множини незлічувальних іменників, що робить їх злічувальними: «furnitures», «alphabets letters», «staffs», «equipments» (явище, поширене в Африці та Азії); розбіжності у правилах вживання артикля (його упущення та додавання), властиві азійським різновидам; вживання дієслів стану у тривалому часі («She is owning», Малайзія; «You must be knowing him», Індія); інверсія у так званих «вставних» запитаннях (imbedded questions), відсутність інверсії у питальних реченнях («I asked him where is he?», Пакистан; «What I must do?», Південна Африка; інваріантні розділові запитання: «You’ll do the job, isn’t it?» (Індія), «eh?» (Канада); упущення складових частин речень, особливо підмета, наприклад: «Can» (Сінгапур), «Is nice food» (Уганда), «Here is not allowed to stop» (Гонконг); редуплікація, в основному для посилення прикметників: «small-small», «different-different» (Індія), «same-same» (Азія) [4].
Отже, на лексичному рівні запозичення з корінних мов, новоутворення, спричинені семантичним зсувом, словотворчими процесами на зразок складання основ, деривації, гібридизації та калькування, сприяють утворенню нових виразів. На граматичному рівні найбільш поширеними є такі мовні явища як нестандартні форми («діалектні універсалії»), а також новоутворення на межі лексики та граматики. Тому, у певному сенсі, мовні різновиди мають власне життя, вони розвиваються за внутрішніми законами та принципами за сприянням об’єктивних чинників.
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